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Detail-oriented translator with over eight years of experience, specializing in the medical field, with additional expertise in industries including cosmetics, advertising, and tourism. Committed to delivering high-quality translations from Japanese to English and vice versa, with a focus on quality and timeliness. Supported by a TOEIC score of 990 and honed linguistic skills from nearly 25 years in England, along with experience as a bilingual secretary at international firms, I transitioned into freelancing after a period as a stay-at-home parent.
Work Experience
September 2015 – Present
Freelance Translator (London and Tokyo)
Working for multiple translation agencies
Provide translation, proofreading, and machine translation post editing services. Translate an average of 2,000 words (English to Japanese) or 3,000 words (Japanese to English) per day.
· Medical/Pharmaceutical
Clinical trial documents including Investigator’s Brochure, protocol, informed consent form, and clinical trial agreement
Websites, sales documents, presentations related to reagents, diagnostic equipment, and analytical instruments
· Cosmetics
Brochures, PR/advertising materials, websites, presentations, learning materials
· Media/Advertising
Advertising copies, TV commercials and social media advertisements, press release for news websites
· Business/Marketing
Presentations, reports, newsletters, learning materials, employee handbooks, websites, video subtitles
· Government agencies/Educational institutions / Tourism
PR materials on cultural programs, travel brochures, websites, video subtitles for local government
october 2009 to September 2015
Stay at Home Parent (London)
Studied translation and worked occasionally as a part-time administrative clerk / waitress while raising my child.
November 2005 to October 2008

Calyon Securities (Tokyo) 

Group secretary/PA to the Equity and Fund Derivatives division

January 2004 to September 2005

Nomura International Plc (London)
PA/Assistant to Head of Equity Research

February 2001 to October 2003

Mizuho Corporate Bank Ltd. (London)
Assistant in the Planning / General Affairs departments
May 2000 to December 2000

Daimler Chrysler Service Telematic Japan Co. Ltd. (Tokyo) 
Account assistant
December 1996 to March 2000

The Sanwa Bank Ltd. (London)

Administrator in the General Affairs department

Education
December 2012 to August 2014

Fellow Academy 
Correspondence courses in translation from/to Japanese and English.
January to June 2009
Ecole Privee de Francais pour L’International (Paris)
French language course

May 1995 to June 1996 

Oxford House College (London)
Advanced English Language Course, Computer Training Course

April 1990 to March 1994
Bachelor’s Degree in Philosophy / Toyo University (Tokyo)
Certification
July 2006

TOEIC (Test of English for International Communication) 990 points
Advanced English language qualification, achieved highest point score achievable (990).
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